1 Korintským 16x2:  vynecháno „sám u sebe“, „by him“
Řecky to je vždy doplněno!!!

Řecky: KATA MÍAN SABBÁTOU EKASTOS HYMOON PAR HEAUTOO TITHETOO THESAURIXOON O TI EÁN EUODOOTAI
Přesný překlad: V každý prvý den týdne každý z vás u sebe ať položí stranou, hromadíc cokoliv by dobře mohl.
Cheyne and Black: „Encyklopedia Biblica“ article „Lord´s Day“:
„Nesmí být přehlédnuto, že každý má svůj příspěvek uložit u sebe, tj. ve svém domě a nikoli při bohoslužebném shromáždění!

[KB1613] 1 K 16:2 V každou neděli jeden každý z vás sám u sebe slož, schovaje podlé možnosti, aby ne tehdáž, když bych přišel, zbírky se dály.

[NBK] 1 K 16:2 Vždy prvního [dne] v týdnu ať každý z vás sám u sebe uloží, kolik se [mu] podaří nastřádat, aby se sbírky nekonaly [teprve] tehdy, když přijdu. 

[NBK06] 1 K 16:2 Vždy prvního dne v týdnu ať každý z vás dá stranou, kolik si může dovolit, aby se sbírky nekonaly teprve, když přijdu.

[Bible21] 1 K 16:2 Prvního dne v týdnu ať každý z vás dá stranou, kolik si může dovolit, aby se sbírky nekonaly teprve, když přijdu.

[CEP2001] 1 K 16:2 V první den týdne nechť každý z vás dá stranou, co může postrádat, aby sbírka nezačala teprve tehdy, až k vám přijdu. 

[CSP] 1 K 16:2 V první den týdnea sať každý z vás domat1 sdá sstranou (tolik, kolik bude moci uložit),t2 aby sse sbírky snemusely skonat teprve tehdy, až k vám přijdu.b  t1 ř.: u sebe t2 n.: a ukládá podle toho, jak se mu daří 

[PNS] 1 Ko 16:2 Ať si každý z vás ve svém domě dá každý první den v týdnu něco stranou do zásoby podle toho, jak se mu daří, takže se potom nebudou konat sbírky, až přijdu

[ZilkaNZ] 1 K 16:2 Prvního dne v témdni každý z vás ať dá stranou a uloží, co je mu možno, aby se sbírky nedály teprve, až bych k vám přišel. 

[PetruNZ] 1 K 16:2 Vždycky v neděli ať si dá každý z vás něco stranou a uloží, kolik bude moci, aby se se sbíráním nezačalo teprve, až k vám přijdu. 

[Pavlik_NZCZ] 1 K 16:2 Vždycky prvního [dne] týdne nechť každý [z] vás sám u sebe ukládá a střádá, cokoli se mu daří [získati] G, aby se sbírky neděly až tehdy, když přijdu; (G) Jako „se...poštěstilo“ v . 

[JB] ---
[Sväté Písmo 1995] 1 K 16:2 Nech si každý z vás v prvý deň týždňa u seba odloží, čo môže, aby sa nerobili zbierky keď prídem.
[Roháčkov preklad] 1 K 16:2 V každý prvý deň týždňa nech jeden každý z vás uloží u seba odkladajúc podľa toho, ako sa komu darí, aby sa nerobily sbierky, vtedy keď prijdem. 
[Russian Synodal 1876] 1 K 16:2 В первый день недели каждый из вас пусть отлагает у себя и сберегает, сколько позволит ему состояние, чтобы не делать сборов, когда я приду.
[Weymouth] 1 K 16:2 On the first day of every week let each of you put on one side and store up at his home  whatever gain has been granted to him; so that whenever I come, there may then be no collections going on.
[KJV+] 1 Co 16:2 Upon the first day of the week let every one of you lay by him in store, as God hath prospered him, that there be no gatherings when I come.

[AKJ] 1 Co 16:2 On the first day of the week let every one of you lay by him in store, as God has prospered him, that there be no gatherings when I come.

[TRC+] 1 Co 16:2 In(MT: Upon) some Sabbath day(MT: sondaye) let every one of you put aside at home, and lay up whatsoever he thinketh meet, that there be no gatherings when I come.(MC: that the collection be not to gather when I come)

[ASV] 1 Co 16:2 Upon the first day of the week let each one of you lay by him in store, as he may prosper, that no collections be made when I come.

[DARBY] 1 Co 16:2 On the first of the week let each of you put by at home, laying up in whatever degree he may have prospered, that there may be no collections when I come.

[DRA] 1 Co 16:2 On the first day of the week, let every one of you put apart with himself, laying up what it shall well please him: that when I come, the collections be not then to be made.

[RWB+] 1 Co 16:2 Upon the first day of the week let each one of you lay by him in store, as God hath prospered him, that there be no collections when I come.

[Wyc+] 1 Co 16:2 one day of the week. Each of you keep at himself (Each of you keep, or lay up, at himself) , keeping that that pleaseth to him(self), that when I come, the gatherings be not made.

[WEB] 1 Co 16:2 On the first day of the week, let each one of you save, as he may prosper, that no collections be made when I come.

[JUB] 1 Co 16:2 Each first sabbath let each one of you set aside in store, as God has prospered him, that there be no collections when I come.

[GnvNT] 1 Co 16:2 Every first day of the week, let every one of you put aside by himself, and lay up as God hath prospered him, that then there be no gatherings when I come. 

[WTNT] 1 Co 16:2 In some saboth day let every one of you put aside at home, and lay up whatsoever he thinketh meet, that there be no gatherings when I come.
(BASIC) 1 Co 16:2 On the first day of the week, let every one of you put by him in store, in measure as he has done well in business, so that it may not be necessary to get money together when I come.
(NASB) 1 Co 16:2 On the first day of every week each one of you is to put aside and save, as he may prosper, so that no collections be made when I come.

(NRSV) 1 Co 16:2 On the first day of every week, each of you is to put aside and save whatever extra you earn, so that collections need not be taken when I come.

(TNIV) 1 Co 16:2 On the first day of every week, each one of you should set aside a sum of money in keeping with your income, saving it up, so that when I come no collections will have to be made.

(CENT) 1 Co 16:2 On the first day of every week, each one of you is to put something aside and store it up, as he may prosper, so that no collections be made when I come.
(EVDEB) 1 Co 16:2 On the first day of every week each one of you should save as much money as you can from what you are blessed with. You should put this money in a special place and keep it there. Then you will not have to gather your money after I come.

[TR+] 1 Co 16:2 kata mian sabbatwn ekastoj umwn par eautw tiqetw qhsaurizwn o ti an euodwtai ina mh otan elqw tote logiai ginwntai

[BYZ+] 1 Co 16:2 kata mian sabbatwn ekastoj umwn par eautw tiqetw qhsaurizwn o ti an euodwtai ina mh otan elqw tote logiai ginwntai

[Elz] 1 Co 16:2 kata mian sabbatwn ekastoj umwn par eautw tiqetw qhsaurizwn o ti an euodwtai ina mh otan elqw tote logiai ginwntai

[TISGNT+] 1 Co 16:2 kata. mi,an sabba,tou e`,kastoj u`mw/n par~ e`autw/ˇ tiqe,tw qhsauri,zwn o`, ti av.n euvodw/tai( i`,na mh. o`,tan ev,lqw to,te logi,ai gi,nwntai)

[WH+] 1 Co 16:2 kata mian sabbatou ekastoj umwn par eautw tiqetw qhsaurizwn o ti ean euodwtai ina mh otan elqw tote logeiai ginwntai

[MGreek] 1 Co 16:2 Kata thn prwthn thj ebdomadoj ekastoj umwn aj enapoqeth par  eautw qhsaurizwn o( ti an euporh( wste otan elqw na mh sunagwntai tote suneisforai)

[GNTabst] 1 Co 16:2 kata mian  asabbatou  tsbsabbatwn ekastoj umwn par eautw tiqetw qhsaurizwn o ti  aean  tsban euodwtai ina mh otan elqw tote  alogeiai  tsblogiai ginwntai

[IGNT] 1 Co 16:2 kata mianEVERY FIRST DAY sabbatwnOF THE WEEK ekastojEACH umwnOF YOU parBY eautwHIM tiqetwLET PUT, qhsaurizwnTREASURING UP o ti anWHATEVER euodwtaiHE MAY BE PROSPERED IN, inaTHAT mhNOT otanWHEN elqwI MAY COME toteTHEN logiaiCOLLECTIONS ginwntaiTHERE SHOULD BE.

[GENT+] 1 Co 16:2 kata Upon the first mian sabbatwn of the week ekastoj let every one umwn of you par by eautw him tiqetw lay qhsaurizwn in store o ti an euodwtai hath prospered ina him that mh no otan when elqw I come tote logiai gatherings ginwntai there be.
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